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科技英语中习见的非英语词组的辨析

广西植物研究所 曾定之

摘 要

就科技英语中一些主要由拉丁语产生的常用词组进行辨析
,

对于情报研究工作的语言文

字变换
,

有着积极的促进作用
,

可 以使翻译工作者准确地把握词义
,

表达原文
。

本文分两部分
。

第一部分对非英语词组辨析的六个要点加以 阐述
。

首先从语音规律
、

其

次就译源分析
、

再次就语法变化等方面加 以说明
,

然后谈到由纯拉丁语词组到混合词组
、

直

到变成英语化词汇
、

最后乃至形成国际化语汇的一系列发展过程
。

此夕卜 作者还就非英语词

组翻译的要求
,

谈了个人的一些看法
。

第二部分系词组辩析对照表
。

作者将经过挑选的常用的 8 1 个非英 语词组按字母顺序排

列
,

以便于检索
。

鉴于篇幅限制
,

将原稿三万字压缩改写 成本文
,

原稿末附有的主要参考文献 1 4 种
,

暂

亦从略
.

本文是继 《 日语对外来语词汇标音规律 》 之后对国际化语汇进行探讨的第二篇文章
。

在当前科技情报研究工作中
,

语言文字变换一翻译一仍有许多 t e r r 。 in c 。 g n it a ( 了3
)( 未

、
二二 、 。

、 〔注〕* ,
、 ,.’ ,

, * , ~ 、 、 、 二品 , .ttL
、

二 。 二 二 , .

、
、

二 ~
、

二 、 ~
、

二 二
: 、

.

“ ,

二
知的领域 ) “ 工

户

待我们开拓和探讨
.

在 一个大的印欧语系中的各语族语支和语 种
,

彼 此之

间
,

固然各有差异
,

但在各 自语 言发展的历史长河中
,

彼此经过相互融合
、

渗透和影响
,

究

属同源同流
,

所以有许多语汇乃为大家所接受而共同使用
,

就中尤以科技词汇多是如此
。

他们

的翻译工作
,

比起我们似乎要容易得多
。

作为一个独立语系的汉语来说
,

不但与印欧语系迥

然不同
,

即与 日语等语种
,

也是悬殊极大
。

第一部分 对非英语词组辨析的要点

l
、

蔫语中有些词和词邻 为什么并不烤革语的语音娜律半含
?

在学习英语中往往会接触到一些非英语词和词组
,

老师教我们念时
,

却和一般的英语读

法不相符合
,

如 e t a z ( 2 0 ) 读成 a n d 。 t h e r s
或

a o d e x s e w h e r e , 。 t c ( 2 ] )读成 a n d s 。

无和 l b读成 P o u n d ( 磅或镑 )
,

& 读成
a n

d ( 和
、

同
、

及 )
。

久而久之
,

自然成习惯
,

等到后来别 人问起究竟
,

自己也就只好人云亦云
,

讲不出一个

所以然
.

另外
,

当我们阅读医学书刊时
,

常常碰到一些词汇和词组
,

汉语意义完全一样
,

而外文

写法上却不尽相同
。

比如在处方中使用的术 语
“

一天服用几次
” ,

书写 拉丁语词组时
,

有的

〔注 〕 凡拉丁语词组后所符之注码
,

均系第二部分词组的顺序 号
,

以下 同此
.
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带 in
,

有的不带
;

有的写 缩略词时每个首字母后带点
,

有的不带
,

或干脆就连接起来
,

似乎

成了一个词
,

这也不能不是我们难以辨认的一个原 因
。

最典型的例子就是
“

一天三次
”

这个

词组
,

竟然有四
、

五个写法 ( t e : d i e
,

t d
,

t e r i n d f e
,

t i d
,

t
.

i
.

d
.

)
。

2
、

英语中的非英语词汇和词组
,

究竞有多少 ?

据商务印书馆解放前出版的 《 综合英汉辞典 》 ,

就乞列有非英语 词组三千之多
; 厦门大

学编的 《 英语成语词型 》 里
“

英语书籍中的常用外来语
” ,

列有五百余个
;

前几年天津大学

编的 《 科技英语阅读手册 》 后面附录的
“

非英语词组
”

仅六十六个
;

而在 1 9 7 2年商务 出版的

《 科技英语基础词汇 》 里只列有六十四个
。

如根据 《 现代高级英汉双解辞典 》 和 《 英汉技术辞典 》 来看
,

它们所搜罗的非英语词组

的数量
,

虽不及
’

《 综合辞典 》 多
,

但比起一般专业词典来
,

仍不在少数
。

本文只对科技方面经常使用的八十一个非英语词组加以辨析
,

其他的则有特于将来专题

论述了
.

3
、

非英语词组大部分来 自拉丁语

如果我们追根溯源
,

英语中习见的这许多非英语词组
,

大部分都是来自拉丁讼或希腊语
,

少数来自法语和意大利语
,

其实后者又往往是来自拉丁语
。

拉丁语属印欧语系中的罗马语族
。

它是 一种古老的语言
,

是古代罗马城的方言
。

出现 最

古文献的年代约为公元前三百平 ( 有人说公元前六世纪起就有较多文献 )
。

拉丁语随古罗马

帝国的扩张而传播到欧洲西南各地
,

又随罗马帝国的崩溃而分化成法语
、

意大利 语
、

西班牙

语等等
。

中世纪西欧各国曾以拉丁语为宗教
、

文化
、

科学研究等方面的共同书面语
,

可以说
,

在中古和近代
,

拉丁语 曾为写作和学术讨论的人为交际工具
.

英语与拉丁语都属于印欧语系
,

而英诵则是印欧语系中 日耳曼记放的 日耳曼译支
,

文字

系采用拉丁字母
.

据学者 J
.

A
.

W ill s o n 统计
,

目前英语的五分之一起源于盎格鲁一撒 克逊语
,

五分之三起

源于拉丁语
、

希腊语和德语
,

而五分之一起源于其他各种语言
。

在欧洲文艺复兴时期前后
,

当时西欧受过教育的 阶层
,

为了阅读未经翻译的古典作品而

学习拉丁语和希腊语
。

有些早期的科学家
,

如牛顿 ( 1 6 4 2一 17 27 年 ) 等人往往选用拉丁语写

作最初的科学论文而不用本国语
.

也有许多科学家虽用本国语写作科学论文
,

但为了表达新

的概念
,

他们往往将数以千计的拉丁语和希腊语词汇改成英语形式
,

其中有些词则是原封不

动地借用过来 了
.

这就是科技英语中使用如此多的拉丁语词汇和词组的缘故
。

4
、

拉丁语读音较单纯
,

语法变化较复杂

拉丁语的读音
,

一般说是比较单纯的
.

但随着历 史的发展
,

通过各个地区民族语言之间

的互相融合
、

渗透和影响
,

目前拉丁 语的读音
,

早已并非原来的摸样
,

现在它已随着不 同国

家和民族的语言的各各悬殊而存在着差异
.

限于篇幅
,

本文不来细谈辅音的读音
,

只略谈一下几个元音的读音
。

对 a的读法— 一般地
,

拉丁语的 a只应单纯读成 〔a( : )〕
,

有时可弱化谈 成口〕
,

但在

夹 语 中
,

除 了 象 拉丁语 一样读 法之外
,

有时又可读成〔。 i〕
,

例如 I’n u t a it S (如 )
,

其中就有

两 种 读 法
:

〔m j u (
:
) t a t i , 〕 或 〔m j u ( : ) t e i t i s 〕

。

p r 。 r : t a ( 6 7 )词组中的 工 ; t a 一 杯、
,

女,, 技

拉丁语读法应读成 〔!’Q :
t 。 〕

,

但在英语中却往往读戍 〔r c i t 。 〕
。
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对于的读法
V e r s a 吸7 6 )读成

较典型的例子
,

于这一类
。

一
拉丁语 只读成 〔a s ( : ) 〕

。

如 zi b r 。 ( 5 8 ) 读成 〔
、
l a i b r 。 〕

,

又 如词组
, i e e

〔
、 v a i , i 、 。 : , 。〕

,

再如词组 sn (
一

) , i t 。 ( 3 8 )
,

其中的
5 1读成 〔s a i〕

。

其他比

就是我们在后面所列举的前置词和 代词 中凡带元音 i 的词
, `

色们都可 以 归属

对 “ 的读法— 按拉丁语 u 读成 〔u 〕
,

但在英语中却有几种读法
,

正常读 成 〔u 〕 的 有
g e n u s ( 2 5 )

、

b e xl u m ( 1 3 )
、 。 e t e r n 。 m ( 2 7 )等词汇

,

但大多数情况变音了
,

或读 成 〔Ju 二或

读成 〔A 〕
。

例如词组 i n n u b sb u s ( 3 3 )的读法 〔i n 、 n ju b i b * s〕 比较典型
,

词汇 c u m ( 16 )读成

〔k A m 〕
.

另外
,

也有读成 〔。〕 的
,

如词汇 l ib宜t o m ( 12 )就读成 〔1: b i t 。 m 〕
。

两个
u 连缀时读成 〔ju : 〕

,

即 。的长音
,

例如p e r p o t u 。 m ( 3 5 ) 就读 成 〔p 。 ` p e t ju
: m 〕

。

对复合元音 ae ( 连同 。 “ 也一样 ) 的读法— 按照拉丁语复合元音读起来并 不 难
,

只读 e

的长音 (即 。 )
。

我们常见的一个词汇如ca
e s a r

大帝 (根据其音汉译音为
“

凯萨
”

或
“

恺 撒
” 、

“

卡撒
”

大帝 )
,

但如按英语读法则是 〔` 5 1: z 。〕 ;

此外
,

德
、

法
、

意
、

俄诸国对此的读法均

各有不同
,

最典型的表现 就是 日语对这一词汇的不同几种译音
。

我们再来看一下对照表中的词组
,

如 c a e t e r i s p a ir b u s ( 1 5 ) 的读音 就 属于这一类
,

正因

为读音变了
,

所以英语有时就干脆把
。 a e t e r i s 写成 e e t e r i s 〔s i t o r i s 〕

。

又如词 组 i n a e t e r n -

u m ( 2 7 ) 中的 a e 就读成 e
而成为 〔i n i : `

t o n o m 〕
。

至于拉丁语的语法变化
,

那是 比较复杂的
,

首先它与其他语种一样
,

要分几大词类
,

其

中名词租形容词各有五种变化法 ( 包括性
、

数
、

格 )
;

代词也有变 化
;

至于动词
,

除了按一

般时态语态划分外
,

还有四种正常变位法
,

另外还有不规则动词 的变位法
。

下面我们只简单谈一下与对照表词组有关的几个问题
。

比如在对照表词组中的形容词
,

经常是采用比较级形式的
,

表中的 l
、

2
、

3 几个词组如
。 f o r t i 。 r i ( 1 ) 中的 f o r t i o r i < f o r t

-

i。
, 二 p 。 S t e r i 。 r i ( 2 ) 中的 p o s t e r i 。 r i < p 。 s t e r 。 、 , 。 p r i 。 r i ( 3 )中的 p r i o r i < p r i

.

词组 i 。 。 u b i b u s ( 3 3 ) 中的 n u b s b u s源出 u u b i l u s
.

这个词的词尾由一 l u s 已变为一 。 u s
。

又如词组 p e r 。 a p i t a ( 5 5 )中的 。 a p i t a 源出 。 a p 。 t
,

复数形式才是
。 a p i t a 。

再如词组 p e r a n n u m ( 5 4 )的 : n n u m
,

源出 : n n u s ,

词组 p 。 r m e ; , s , 。 ( 5 9 )的 m 。 n s e m 源出

。 e n s i S
,

均系单数宾格
。

而有些词却是变得面目全非
,

根本认不出来的
,

如最常用词组 id 。 s t ( 2 4 ) 中的 。 s t 是由

动词 s u m 变来的
.

5
、

拉丁语训等中叩煎罩词
、

浮母词与你词

对于一些 由前置词和连接词连用的词组
,

虽然它们本身不变化
,

但是经常要求后 面的名

训带 一定的格
,

因之在辨认这种词组时要联系后面名词的格
.

.

在三十几个前置词当中
,

与我们所引用的词组有关的 占了五分 之二
,

这里可以列举一些
。

如 连用宾格的有
a d ( r直z

,

为了
,

之间 )
、 a n t e

( 之前 )
、

i “ t e r
( 之中

、

之间 )
、

p o r ( 每
,

经

过 )
、

p o s t 〔之后 )
、

s u p r 。
( 之上

,

超过 )
、

v o r s u s (向
,

.

到
,

指 ) ; 连用夺格的有
a ( a d ) ( 自

,

被 )
、

c o m ( 同
,

跟
,

与 )
、

p r 。 ( 之前
,

为了
,

按照
,

代替
,

关于 ) ; 此外还有 in( 之内 ) 和 、 u b

( 之
一

:T
,

之时 )两个前置词
,

它们表示静态连用夺格
,

表示动态连用宾格
.

有关词组中使用的连接词有
: e t (和

,

同
,

跟 )
、

u t (为了
,

为的是 )
、 e u m (因为 )

、

q u i n (即 )
.

拉 」
’

语代词与一般语种大致一样
,

多有性
.

数
、

格的变化
,

我们引用了这样一些代词
:

。 11、: S (其他的
,

少今外的 )
、

i d ( 月{̀个
,

或
,

他
,

它 )
、

; d e : 、 ( 一样的 )
.

i p s 。 (他 自已 )
、

15 ( 那个 )
、
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q u i (这个
,

这种 )
、

S u i ( 自巳 )
、

t o t u s
( 整体

,

全部 )
.

代词中用得最多的是指示代词
,

而其中变化最复杂的
,

是表示
“

这个
”

的指示代词
:

h ic h a e c h 。 “ 。

这个词的变化很复杂
,

是因为它的词尾辅音
c
( 它是语气词

c “ 去掉元音构成

的 ) 在某些格中保留
,

在某些格中消失
;

变化时又只变 c前面的部分
;

又因为在 C前面 的 m 要

变音为
n .

( 可参阅词组
a d h o 。 ( 9 ) )

6
、

纯拉丁语词组— 混合词组— 英语化— 国际化语汇或词组

除了纯拉丁语词组之外
,

有时还会出现英语与拉丁语词汇构成的混合词组
。

人们在使用

纯拉丁语词组或混合词组时
,

往往在意义上并无区别
。

例如
:

v id 。 i n f r a ( 7 7 ) 一 s e 。 i n f r a ( 7 1 ) ( 见下 )

p r 。 。 t 。。 n ( 6 4 ) 一 p r 。 。 n d 。 。 n ( 6 4 ) ( 赞成和反对 )

在医学处方时用的 ib s in w ee k( 略作 ih w )其意又是
“

一周两次
” ,

w e
ek 是英语 的

“

周
” ,

而拉丁语的
“

周
”

则是 h e b d o m a d a .

又如
,

我们在经济学方面常用的一 个混 合词组是at hi g h e r t e m p 。 (以更 高的速度 )
,

其中 t e m p o 源出意大利语
,

究其实后者又系来自拉丁语 t e m p u s
( 复数是 t e m p o s 或 t e m p i )

。

何况
,

有些词汇是在经过变化之后
,

又按英语的 需要 再变化的
,

如 v id e h 。 e t ( 8 0 )可 略作

、 12
,

其 z 并非原词中之学母
,

而是英语按
c 的读音

,

接近
5
或

Z 来简略的
。

再如 il b r a ( 5 8) 略作 lb
,

这个词的复数应是 il b r
ae

,

而英语则在拉丁语 缩略词的后尾加

了字母 S ,

变成 lbs 以为复数
、

,

但也有许多拉丁语词仁或词组
,

却是经过融合之后再变成英语词汇或词组 的
,

如 p e r

a n n u nt ( 5 4 ) ( 每年 )
、

p e r o e n t ( 每百
,

百分数
,

百分之几 )
、

p e r d i e m ( 5 7 ) ( 每 日 )
、

P e t

e e r n t

m e n s e m ( 5 9 ) ( 每月 )
.

其中的 p e r o n t (
。 m ) 在英语干脆连 缀写成 一个 词

,

即 p e r -

这是大家所知道的了
.

随着科学向前发展
,

英语中原来使用的拉丁语词汇
,

也增添了新的意义
。

数年前
,

当美

国太空人成功登陆月球时
,

英语中原来使用的 lu en
r ,

lu en ( 均源出拉丁语 lu n a ,

它相当于

英语的 m o o n
) 这些词结合一些其他词

,

就发展成为新的语汇
,

例如 lu
n a r r or o r (月球车 )

,

。 p o l u n e
( 远月点 ) 和 p e r i l u n e ( 近月点 ) ( 其中的

a p o 与 p e r i均源出希腊语 )
。

在语言发展的长期过程中
,

有许多拉丁语词汇
,

几乎完全英语化了
。

现举几个我们常见

的词例 : a p p e n d i x ( 附录 )
、

f u n g “ s
( 霉菌 )

、

f o r m ( 形式 )
、

g e n u s
( 种 类 )

、 o r i g i n

( 起源 )
、

p e r s o n
( 人

,

身体 )
.

当然
,

也有许多词汇
,

并不仅限于在英语中使用
,

如象 i n v i t r 。 ( 4 1 )
、

i 。 , i v 。 ( 4 2 ) 这

样的词组
.

现在再举一个明显例子
:

英
、

德
、

法
、

俄语中的
“

领土范围
”

这个词汇的 et r r a ,

究其根源是出自意大利语
,

而后者又是来 自拉丁语
,

其意义为
“

地
、

土地
、

地球
、

领域
” ,

试比较 t e r r i t o r y ( 英 )
、

t e r r i t o r i u m ( 德 )
、

t e r r i t o r i e ( 法 )
、

丁e P F 二 T o ; , :
( 俄 )

.

结 合

到 对 照 表的 词组
,

那就是前面 已引用过的 t e r ar in 。 。 g n it a ( 7 3 )
。

另外一个比较典型 的例子
,

恐伯就是前面已引用过的英语词 p e r “ nt
,

除英语外
,

德语

( p r o z e n t )
、

法语 ( p o u r 一 c e n t )
、

俄 语 (
n p o u e 、

t ) 甚至 连 日语 ( 八
”

一七冷 )
,

都 使用

源出同一拉 丁语的这个词
。

凡是这一类词汇
,

我们可以称之为
“

国际化语汇措词组
” .

在我们的对照表所引用的词

组中可以说几乎有一半都属于这一类
.
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这些国际化语汇词组迄今之所以有如此的生命力
,

乃是因为它们首先符合了这一要求
,

即对科学上的 记述简便易行
。

如 一个拉丁语词 i ib d或 ib i d e m
,

等于英语的词组
:

in ht e s a nr

p l a C e ( 出处同上 )
。

又如拉丁语词组 id g e n : , S 。 m n 。 ( 2 5 )
,

等于英语的 。 rx 。 f t h a t k i n d e

o : c l a s s
( 诸如此类 )

。

另外
,

采用国际化语汇词组可 以勿须通过翻译
,

更能直接地表示出它本身固有的意义
,

而显现出其准确性
。

所以象 i 。 v it r 。 ( 42 )
、

i。 v i v 。 ( 4 3 )这些词组
,

世界上的绝大多数语种
,

包括 日语在 内
,

都直接在文章中标明原拉丁语词组
,

不是没有道理的
。

7
、

对非英语词组翻译的要求

我们在翻译时
,

对一个词组究竟是英语词汇还是拉丁语或其他语种词汇
,

要求 首先加 以

辨析
;

要求辨别清楚
:

词汇本身的性质
,

属何种词汇
,

有无变化形式
,

其意义为何
,

有相类

似词汇否
,

如有
,

则要进一步查明其性质
、

出处和意义等
。

比如对词组 id 。 s t ( 2 4 ) 和 id : e n u , 。 。 n e ( 2 5 )中的 id 这个词汇
,

就要将英语的 id 与拉

丁语的 记 加以区别
。

二者绝然不同
.

在英语中 id 系作缩略词
,

有十来个释义
;

而拉丁语的

id 是指示代词或第三人称代词
,

是 由 is 变来的 ( 其意义是
: 那个或他

、

她
、

它 )
。

还有一个最常用的词 组
。 t 。 l ( 20 ) 其中的

a l是指 a h ib 或 a iil
。

人们 由于对拉丁语词汇本身

不清楚
,

经常混淆以至弄错
,

其实 a l ib i 和 a l i i 都是 源出 a l i u s ,

不过 a l i i是 a l i u s 的与格形式

而 已
。

翻译工作者最好还懂得一些有关的典故
。

比如在医学上有一个术语词组
“

剖腹产 (术 )
”

( S “ 。 it o C ae s a r e a m )
,

印欧语系中各语种都根据拉丁语带有罗马凯萨皇帝的标音
。

考其语

源是古罗马皇帝 uJ h us C ae s ar 的母 亲因分娩难产
,

医生乃用剖腹术取出胎儿
,

以后即 以

C a e s a r
命名这种剖腹术

。

又 比如
,

对照表词组中有一个表示开始意义的
a d 。 v 。

(8 ) ( 其中的
。 v 。原词是 。 v u m

,

意

义是
“

蛋
”

)
,

整个句子原是
a b o v o u s q u e a d m a l a

,

其译义是
“

从吃鸡蛋开始
,

到吃水

果结束
” 。

这是描写古罗马人吃饭的习惯程序的一句话
:

自开餐到终席
。

人们 以后 沿 用 下

来
,

喻作开始和结束 ( 相 当于汉语的
“

自始至终
”

)
。

后来只引用了这个成语 的 前 面一部

分
,

以至今 日
。

此外
,

对于非英语词 组中的相 近词汇
,

如 p a r
、

p c r 与 p or
,

容易混淆不清
,

对于连 缀时

的元音 a
、

e
、

o 不分
,

或连缀时的辅音 m 和 n 互相顶替等现象
,

均宜注意
.

第二部分 非英语词组辨析对照表

因限于篇幅
,

原辨析表内的国际音标
、

英语释义
、

语源辨析等项一概从略
; 这里只列 了

词组序号
、

原词组和汉语释义 ; 凡表中未注明语源出处的
,

均系拉丁语
。

( 1 )
a f o r t i o r i 更不必说

、

更加
、

何况
。

( 2 )
a p o s t e r i ( ) r i 归纳的 (地 )

、

后天的
、

后验的
,

由结果推定其原 因的
。

( 3 )
a rP 场 v i 前面的

、

演译的 (地 )
、

先天的
、

先验的
、

由原因推定其结果的
.

( 4 )
a b e xt ar 自外

、

自外部
、

自外而来
、

外来
。

( 5 )
a b i n i t

、

a b i n i t i 〔) 从头 (从最初 )开始
、

从开始
、

自始
.

( 6 )
a b i n t r a 从内部

、

自内部
。

( 7 ) a b o1’ i g in 。 从最初
、

从起源
、

自始
、

原来
.



1 5 4 广 西 科 学 院 学 报 第 l 卷

( s )

( 9 )

( 10 )

( 2 1 )

( 12 )

( 1 3 )

( 14 )

( 15 )

忆

~ — ~
晚 ` , . , , . 曰 , 甲 , 弓曰 一扣 尸,

~ . , , .

一
. , . . .

一
曰. . . 肥 二曰 . . . .目 . . . . . , ,目 . 巴 ` 叫目 . , . . . . 七

~
, , . , 已

一
, 一~ 畜一一

ab vo
。 从开始

、

自始 ( 至终 )
、

从头开始
。

a d h oc 尤其
、

关于这
、

特定的
、

为这一 目的而安排的
,

为此
,

在此种情况下
。

a d i n f
, 、

a d i n f i n
. 、 。d i n f i n i t u m 至无穷大

、

永远
、

无限 (地 )
。

a d i n t
. 、

a d i n t e r i m 其 b1I
、

在此时 f司一勾
、

l隔 (哲 ) 门寸的
、

过渡的
。

a d l ib
、

a
d l ib i t u m 随意地

、

任意地
、

无限度地
.

a n t e (
一
) b e l l u m 战前 ( 的 ) ( 特指美国南北战争之前 的 )

a
.

lll
. 、 a n t e

( 一 )
rn e r i e 工: 1午前

、

上午
。

e a e t e r ss p : r ib : S 。 e e t
.

p a r
. 、

c e t e r i s p a r i }〕 。 : 在其他条件相 l司时
、

在 其 他条

件之下
、

如果其他条件均保持不变
。

( 1 6 )
c u o g r a n o s a l i s ( 戎无

S a l i s ) 有保留地
、

加以斟酌
。

( 17 )
e n b工o e

( 源出法语 ) 总括
、

一总
、

全体
、

整个地
。

( 18 ) en m as se ( 源出法语 ) 一同
、

一齐
、

全体
、

全部地
、

整个地
。

( 1 9 )
e n r o u t e (源出法语 ) 在路上

、

在途中
。

( 2 0 ) e t a l
、

e t a l ib i
、

e t a l i i 以 及其他等人
,

等等
。

( 2 一) e t e
、

& e
、

e t e c t e r a 等等
,

以及其他等等
。

( 2 2 ) e t s e q
、

e t s e q q
、

e t S q q
、

e t s e q u e n t e s 、 e t s e甲` e n t i a 及 以下 的
、

及 以下

诸项
、

以及下列 ( 诸项 ) 等等
。

( 2 3 ) e
.

式
. 、

e x e m p l i g r a t i a 例如
、

举例来说
。

( 2 4 ) 1
.

e
. 、

i e
、

id e s t 就是
、

即
、

换 言之
。

( 2 5 ) id g e n u s o m n e 诸如此类
、

凡属此类
。

( 26 ) 111 a bs 翎 it ; 当… … 不在时
。

( 2 7 ) i n a e t c r n u nl 永久
、

永远
、

无穷
。

恤 8 ) in
e : S 。 实在

、

确实存在着 ( 或
:

现存
、

现实 )
。

( 2 0 ) i n e x
、

i n e 二 t e n s o 全部 ( 全体
、

完全 )
、

详细
、

充分地
、

不 省 略 ( 全
一

义 )
、

未删节地
。

( 30 ) i n l i m
. 、

i n l im i n e
开头

、

正要
。

( 3 一 ) i n m e d i a s r e s
在正中 ( 于事之中途 )

。

( 3 2 ) i n m e nr o r i a m 为纪念
、

献给
。

( 3 3 ) i n n u b i b u s
含糊

、

不明
。

( 3 、 ) i n p a r v o 微不足道的数量
。

( 3 5 ) i n p e r p e t u u m 永久
、

永恒
、

不 l间断 ( 地 )
。

( 3 6 ) i n p r o p r i a p e r s o n a 自己
、

各自
。

( 3 7 ) i n r e 关于
、

说到
。

( 3 8 ) 该卜 ) S it u 在原位置上
、

1笼原处
、

就地
、

在应有的泣置少
一 、

在 (施工 ) 现场
。

( 39 ) in “
at ut q叻 照原状

、

照旧
、

在现况下
、

在同样情况下
。

( 理。 ) i n t
.

a l
、

i n t c r a l i a 就中
、

尤其
、

特别
。

( 妇 ) 扭 ” 。 t。 完全
、

全然
、

整个地
、

全部
。

( ” ) 沁
v 汁 r 。 在试管 内

、

离体培养
、

在体外
。

( 4 3 ) i : l 、
i 、 ( )

一

汇 )舌(机 ) f术l勺
、

活体 J音介舟
。

( 科 ) i p : 认一 、 im a v 叮 b 改 照样的词 句
、

正照其言
,

代 「U时叮 之
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( 45 ) i p 切 f o c 肠 由于那个事实
、

按 (依 ) 照那个事实
、

实际上
、

就该事实而论
.

( 4 6 ) l o c
.

。 ; 仁
. 、

l o c o e ;才。 t o 引证
、

引文
、

( 在 ) 上述引 (用 ) 文中
、

在前述之中
。

( 47 ) m 。
而

s
叩

e r a n
(li 做法

、

运用法
、

处事之方法
、

工作方式
、

有效方法
。

( 4 5 ) m u t 。 `0 n o m i n e 名称已改
、

变更名称
。

( 49 ) m tlt 。伍 : m u t o n d ; : 将其可变
、

加必要的变更
、

变通 〔适用 )
、

( 就实际情形 ) 在

细节上做必要的修正
。

( 5 )̀ ) N
.

B
. 、

n o t a b e n e 祖之意
、

留心
。

( 5 2 ) p a r e x e e l l e n e e
( 源出法语 ) 典型 (地 )

、

卓越 ( 地 )
、

显著 ( 地 )
、

乡乏出 ( 地 )
、

出类拔萃
。

( 5 2 ) p a r C X e m p l e ( 源出法语 ) 例如
、

举例
。

( 5 3 ) p a r i p 、 5 5 、: 同步
、

并行 (地 )
、

同时
·

而同等地
、

以相同的 速 度
、

同一步调 地
、

以同样的比例
。

( 5 4 ) p e r a n n u m
. 、

p e r : : n
. 、

p C r a n n
. 、

p
.

a
.

每年 ( 特指期刊的期次
、

订 费 )
。

( 5 5 ) p e r c a p i t a 每人 口
、

按人口 计算
。

( 56 ) Pe r co 叭 r a 耳
一

昌反地 f 原意
:

干反 之一面 )
、

在 另一方面
。

( 5 7 ) p e r d i e ,二 每天
、

协 日
。

( 6 8 ) p e r l ib r a 每磅
。

( 5 9 ) p e r rn e n s 。 : n 每月
。

( 60 ) eP
r S e

本身
、

自身
、

木来 ( 直接 )
、

本质
。

( 6 1 ) p o s ` (
一
) b e l l u

,: : 战 z占 ( 的 )
。

( 6 2 ) P
.

五在
. 、

p
.

m
. 、

p o s t m e r id i o m 午后
、

下午
。

( 63 ) rP i。 。 af ic e 乍眼看来
、

乍看起来
、

根据第一印象
。

( 6 4 ) p r 。 e t e o n
(

c o il t r a
)

、

p r o a n d e o n 从正反 两方面
、

赞成和反对
.

( 65 ) lP’ o fo r m “ 形式上
,

、

估计的
、

假定的
。

( 6 G ) *PI
o h a c v ic e 这只 一回

,

仅为此种情形
,

限于此际
。

( 6 7 ) p r 。 r a t : 按比例 ( 分配 )
,

成比例
。

( 6 8 ) p r o t e 二
. 、

p r 。 t 。 ,。 p o r e
哲时 ( 的 )

、

I后时 ( 的 )
、

当时 ( 的 )
。

( 。 9 ) q o id p r 。 q 。 (。 弄错
、

张冠李戴
、

误会
。

( 7 0 ) q
.

v
. 、

q u o d v i d 。
参阅 ( 原意

:
视之

、

请看其语 )
。

( 7工 )
s e e i n f r a 参看下文

r

( 72 ) su i g e n e r i s 特殊的
,

自成一类的
,

〔医〕 本族的
。

( 7 3 ) t o r r a i n e o g n i t a ( < 〔意 〕 < 〔拉〕 ) 未知的领域 ( 原意为
:

未知的」: 地 )
。

( 7 4 )
u t 室n f (

r a
)

、

u t i n f r a 如下所述
, ’

如下
。

( 75 ) ut s “ p r a
如上所述 ( 示 )

,

如上

( 7 6 ) vi eC v e sr “
( 或

v e r s a v i c e
) 反之亦然

,

反过来也一样
。

( 7 7 )
v i d e i n f ( r a

)
、

v id e i n f r a 参见下文
,

见下 ( 见后 )
。

( 78 ) vi d o s u p r a 见上
,

见前
。

( 了9 )
v
汪l份 袱 : 。 p : 、

( 综 ) 观 仁文祈
.

卫
、

见 匕上
、

综观 仁述
。

( 8 。 )
v ; d 。 比 :吐

、

V i 位 丁之
、

叩
、

就是 说
。

( 8 1 ) 训 ; 一 : 一 v ; 、 ( 得户 法语 ) 面对面
、

相对
、

互 州月 补
。


